
E R R A T A

De B O L E T I N  XI, p. 1 9 3 -218 )

Dans les titres p. 194 sqq. Von  est à supprimer. P. 194, 197, 
198, 199, 201, 206, 208 lire: baskischen, 212 Erforschung, 216 
Wortschatzes.

P. 193: Beiträge... Wortschatzes II  von..,
P. 193, ligne 4: Vokal 
P. 193, ligne 13: Lasischen 
P. 194, ligne 6: ist 
P. 194, ligne 8: Bask.... «Hais»,
P. 194, ligne 9: gabr 
P. 194, ligne 13: khiL... khil 
P. 194, ligne 18: bask.
P. 194, ligne 20: ds.....  ist
P. 194, ligne 38: um 
P. 195, ligne 8: bask.
P. 195, ligne 22 et 32: Bask.
P. 196, ligne 3: vergleichbar 
P. 196, ligne 13: Bask.
P. 197, ligne 16: kollektivem 
P. 197, ligne 17: auch 5.
P. 197, ligne 19: usw. Oder zu abch.
P. 199, ligne 5: agh.
P. 199, ligne 14: und 
P. 199, ligne 17: dieser
P. 199, ligne 25: las-tahin, txastabin, ixa^agin  «barrena>, 

gaztabin
P. 199, ligne 32; -t-abin gehört zu dem entsprechenden Teile 

von alza-pena, altxarpnm a  «alzaprima, palanca», altxaprenatu.



altzapernatu  «levantar una piedra con una palanca>.
P. 199, ligne 35: â su 
p. 200, ligne 21: um 
P. 200, ligne 32: Gedanken 
P. 200, ligne 35: Kompositionsteile 
p. 201, ligne 16: ist
P. 201, ligne 35: bats. -afc... artschi -okk 
P. 202, ligne 1: stehlen 
P. 202, ligne 3: antizipiertem 
P. 202, ligne 16: gleicht 
P. 202, ligne 22: abch.
P. 203, ligne 6: südostkaukasischen 
p. 204, ligne 3: -g'e 
P. 204, ligne 6: romanisches 
p. 204, ligne 14: Vokalvorschlags 
P. 204, ligne 31: bask.
P. 204, ligne 34: anlautendes 
P. 205, ligne 16: Beiträge I  
P. 205, ligne 22: ursprünglichen 
p. 205, ligne 25: laq^u(t)s 
P. 205, ligne 31: Öffnung 
p. 205, ligne 36: vmp 
P. 206, ligne 6: or-dois, 
p. 206, ligne 26: Unterschiede 
P. 206, ligne 34: ist 
P. 207, ligne 1: 42 Nr. 21 
P. 207, ligne 2: durch

V

igne 12 : dzagi 
gne 18: zo ,̂ 
gne 27: 426, 
gne 3 : anzunehmen 
gne 12: recién 
gne 13: uncim iento

igne 24 : im Baskischen metathetiert erscheinen und
der stimmhafte Labial nach den im Baskischen immer stimm* 
losen

P, 208, ligne 28: las.
P. 208, ligne 29: diese
P. 209, ligne 2: «unwillig sein, verdriesslich 
P. 209, ligne 10: Varianten 
P. 210, ligne 4: seld-or ds.

P. 207, 1 
P. 207, 1 
P. 207, 1 
P. 208, 1 
P. 208, 1 
P. 208, 1 
P. 208, 1



P. 210, ligne 31: usw. —  Varianten 
P. 210, ligne 32: wiederholt —  BKEt.
P. 210, ligne 33 -34 : 2. «pus en form a de hilo» Beiträge I Nr. 

54. Andere Wulzeln bleiben zu erklären:
P. 211, ligne 2: zir-i, vgl.

V

P. 211, ligne 12: cit 
P. 211, ligne 13: verfehlen,
P. 212, ligne 15: s'e 
P. 212, ligne 36: *tzigo, ^tzirau 
P. 212, ligne 38: c^ekh°e 
P. 213, ligne 13: «pyrénéen» 12.
P. 213, ligne 17: gegenüber

P. 214, ligne 12: 'V s  
P. 214, ligne 19: 2’
P. 214, ligne 27: lakk.
P. 214, ligne 29: ist 
P. 215, ligne 3: erziehen,
P. 215, ligne 17: georg,
P. 215, ligne 18: Faulpelzes 
P. 215, ligne 19: nacarkekia 
P. 215, ligne 29: kida-l,
P. 215, ligne 31: tschuktsch.
P. 215, ligne 35: sich amüsieren»,
P. 216, ligne 7: Gavel 
P. 216, ligne 22: «Kalb»,
P. 216, ligne 27: (h)igitei, îgiti, egitai 
P. 216, ligne 36: troska 
P. 216, ligne 38-39: luchando

V

P. 217, lign« 7: mirs
V  V

p. 217, ligne 8: nisa ... nica 
P. 217, ligne 23: IjubiV 
P. 217, ligne 24: spaV 
P. 217, ligne 29: südkaukasische 
P. 217, ligne 34: dialektisch 
P. 218, ligne 7: entspricht 
P. 218, ligne 8: Untergehen 
P. 218, ligne 12: es


